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ABSTRACT 

This article discusses some features of the theory of translation of Tajik literature in the 

twentieth century, the position of literary translation, the relationship between the theory and 

practice of translation. Also, some features of literary translation, professional skills of 

translators, difficulties of professional translation were discussed. In this respect, literary 

translation is similar to the original literature, but it is also different. Original literature belongs 

to one nation, but literary translation belongs to two nations - both the nation of the author and 

the nation of the translator. 
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